
Dispositivos y consumibles médicos 
para hospitales y centros sanitarios

Medical devices and consumables for 
hospitals and healthcare centres
Dispositifs médicaux et consommables 
pour hôpitaux et centres de santé



Nuestra experiencia de más de 40 años en el 
sector sanitario, el compromiso con nuestros clientes 
y la presencia internacional en más de 100 países, 
nos hacen un aliado de confianza capaz de ofrecer  
la garantía de calidad imprescindible en el ámbito  
de la salud.

Contamos con una amplia gama de soluciones 
adaptada a las necesidades de los profesionales de 
la medicina y fabricamos nuestros productos bajo 
estrictos controles de calidad.

Our experience of more than 40 years in the health 
sector, our commitment to our clients and our 
international presence in more than 100 countries, 
make us a trusted ally capable of offering the 
essential quality guarantee in the field of health.

We have a wide range of solutions adapted to the 
needs of medical professionals and we manufacture 
our products under strict quality controls.

Notre expérience de plus de 40 ans dans le 
secteur, notre engagement envers nos clients et 
notre présence internationale dans plus de 100 
pays, font de nous un partenaire de confiance 
capable d’offrir la garantie de qualité essentielle 
dans le domaine de la santé.

Nous disposons d’une large gamme de solutions 
adaptées aux besoins des professionnels de la 
santé et nous fabriquons nos produits sous des 
contrôles de qualité stricts.

Empresa certificada
Certified company
Enterprise certifiée
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Cirugía · Surgery · Chirurgie

Ofrecemos un amplio rango de 
soluciones de un solo uso para el entorno 
de quirófano, que garantizan la máxima 
eficiencia en el trabajo del profesional  
sanitario, a la vez que un manejo óptimo 
y respetuoso del paciente.

Nous proposons une large gamme de 
solutions à usage unique pour 
l’environnement du bloc opératoire, 
qui garantissent une efficacité 
maximale dans le travail du professionnel 
de la santé, ainsi qu’une manipulation 
optimale et respectueuse du patient.

We offer a wide range of single-use 
solutions for the operating room 
environment, which guarantee 
maximum efficiency for the 
healthcare professional, as well as 
optimal and respectful handling 
of the patient.

Soluciones para · Solutions for · Solutions pour

CIRUGÍA · SURGERY · CHIRURGIE

Electrocirugía · Electrosurgery · Électrochirurgie

Placas de electrocirugía
Electrosurgical plates
Plaques pour électrochirurgie  
Blayco

ADULTO
ADULT

ADULTE

PEDIÁTRICO
PEDIATRIC

PÉDIATRIQUE

NEONATAL
NEONATAL
NÉONATAL

UNIVERSAL
UNIVERSAL

UNIVERSELLE

Fuimos los primeros en fabricar placas para 
electrocirugía en España, y a día de hoy, 
continuamos siendo los únicos. Nuestra 
larga experiencia hace que las placas de  
electrocirugía Blayco estén diseñadas 
y dimensionadas para ofrecer todas las 
garantías de seguridad durante su utilización.

Disponemos de placas pregeladas para 
pacientes adultos, pediátricos y neonatales, 
así como también modelos de uso universal, 
placas unipolares y bipolares, con cable 
incorporado con conexiones compatibles 
con dispositivos tipo Erbe, Valleylab y REM 
Valleylab y sin cable para utilizarse con cables 
reutilizables. 

Existe una placa electroquirúrgica Blayco para 
cada necesidad que se pueda plantear en 
el entorno quirúrgico, por muy  exigente que 
esta sea.

Nous avons été les premiers à fabriquer des 
plaques électro chirurgicales en Espagne 
et, à ce jour, nous continuons à être les 
seuls. Grâce à notre longue expérience, 
les plaques électro chirurgicales Blayco 
sont conçues et dimensionnées pour offrir 
toutes les garanties de sécurité lors de leurs 
utilisation. 

Nous disposons de plaques pré-gélifiées 
pour les patients adultes, pédiatriques 
et néonataux, ainsi que de modèles à 
usage universel, de plaques unipolaires et 
bipolaires, avec câble intégré et connexions 
compatibles avec les appareils de type Erbe, 
Valleylab et REM Valleylab, et sans câble 
pour l’utilisation de câbles réutilisables. 

Il existe une plaque électro chirurgicale 
Blayco pour chaque besoin de 
l’environnement chirurgical, aussi 
exigeant soit-il.

We were the first manufacturers of 
electrosurgical plates in Spain, and to this 
day, we continue to be the only ones. Our 
long experience means that Blayco 
electrosurgical plates are designed and sized 
to offer all safety guarantees during use. 

We have pregelled electrosurgical plates for 
adult, paediatric and neonatal patients, as 
well as models for universal use, unipolar 
or bipolar, with cable compatible with Erbe, 
Valleylab and REM Valleylab devices and 
without cable for being used with reusable 
cables.

There is a Blayco electrosurgical plate for 
every need that may arise in the surgical 
environment, no matter how demanding it 
may be. 

REM es una marca registrada de Valleylab Inc. / REM is a registered trademark of Valleylab Inc. /  REM est une marque déposée de Valleylab Inc.
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Unipolar adulto · Adult unipolar · Adulte unipolaire

Unipolar pediátrica · Paediatric unipolar · Pédiatrique unipolaire

Referencia
Reference
Référence

Código
Code
Code

Conector/Cable
Connector/Cable
Connecteur/Câble

Compatibilidad
Compatibility
Compatibilité

Etiqueta trazabilidad
Traceability label

Étiquette traçabilité

Unidades/Bolsa
Units/Pouch
Unité/Poche

Unidades/Caja
Units/Box

Unité/Carton

2125 TPC01 - - 1 100

2125-5 TPC05 - - 5 100

2125 TPCT1 - - 1 100

2125-C/00 TPF0A 4200 / 3 m Erbe 1 50

2125-C/10 TPF0D 4210 / 3 m Valleylab 1 50

2125-C/00/5 TPF0G 4200 / 5 m Erbe 1 50

Referencia
Reference
Référence

Código
Code
Code

Conector/Cable
Connector/Cable
Connecteur/Câble

Compatibilidad
Compatibility
Compatibilité

Etiqueta trazabilidad
Traceability label

Étiquette traçabilité

Unidades/Bolsa
Units/Pouch
Unité/Poche

Unidades/Caja
Units/Box

Unité/Carton

2225 TPD01 - 1 100

2225-5 TPD05 - 5 100

2225-C/00 TPG0A 4200 / 3 m Erbe 1 50

2225-C/10 TPG0D 4210 / 3 m Valleylab 1 50

CIRUGÍA · SURGERY · CHIRURGIE

Unipolar neonatal · Neonatal unipolar · Neonatal unipolaire

Referencia
Reference
Référence

Código
Code
Code

Conector/Cable
Connector/Cable
Connecteur/Câble

Compatibilidad
Compatibility
Compatibilité

Etiqueta trazabilidad
Traceability label

Étiquette traçabilité

Unidades/Bolsa
Units/Pouch
Unité/Poche

Unidades/Caja
Units/Box

Unité/Carton

2425 TPE01 - 1 50

2425-C/00 TPH0A 4200 / 3 m Erbe 1 50

2425-C/10 TPH0D 4210 / 3 m Valleylab 1 50

CIRUGÍA · SURGERY · CHIRURGIE

Referencia
Reference
Référence

Código
Code
Code

Conector/Cable
Connector/Cable
Connecteur/Câble

Compatibilidad
Compatibility
Compatibilité

Etiqueta trazabilidad
Traceability label

Étiquette traçabilité

Unidades/Bolsa
Units/Pouch
Unité/Poche

Unidades/Caja
Units/Box

Unité/Carton

2500 TPI01 - 1 100

2500-5 TPI05 - 5 100

2500 TPIT1 - 1 100

2500-C/00 TPN0A 4200 / 3 m Erbe 1 50

2500-C/12 TPN0E 4212 / 3 m Valleylab REM 1 50

2500-C/12/5 TPN0H 4212 / 5 m Valleylab REM 1 50

Dual adulto · Adult dual · Adulte dual

REM es una marca registrada de Valleylab Inc. / REM is a registered trademark of Valleylab Inc. /  REM est une marque déposée de Valleylab Inc.



8 9

Referencia
Reference
Référence

Código
Code
Code

Conector/Cable
Connector/Cable
Connecteur/Câble

Compatibilidad
Compatibility
Compatibilité

Etiqueta trazabilidad
Traceability label

Étiquette traçabilité

Unidades/Bolsa
Units/Pouch
Unité/Poche

Unidades/Caja
Units/Box

Unité/Carton

2600 TPJ01 - 1 100

2600 TPJT1 - 1 100

2600-C/12 TPO0E 4212 / 3 m Valleylab REM 1 50

2600-C/00 TPO0F 4200 / 3 m Erbe 1 50

REM es una marca registrada de Valleylab Inc. / REM is a registered trademark of Valleylab Inc. /  REM est une marque déposée de Valleylab Inc.

CIRUGÍA · SURGERY · CHIRURGIE

Dual pediátrica · Paediatric dual · Pédiatrique dual

Dual adulto apaisada · Adult dual oblong shape · Adulte dual rectangulaire

Referencia
Reference
Référence

Código
Code
Code

Conector/Cable
Connector/Cable
Connecteur/Câble

Compatibilidad
Compatibility
Compatibilité

Etiqueta trazabilidad
Traceability label

Étiquette traçabilité

Unidades/Bolsa
Units/Pouch
Unité/Poche

Unidades/Caja
Units/Box

Unité/Carton

2510 TPL01 - 1 100

2510-5 TPL05 - 5 100

2510 TPLT1 - 1 100

2510-C/00 TPQ0D 4200 / 3 m Erbe 1 50

2510-C/12 TPQ0E 4212 / 3 m Valleylab REM 1 50

9

Dual neonatal · Neonatal dual · Néonatal dual

Referencia
Reference
Référence

Código
Code
Code

Conector/Cable
Connector/Cable
Connecteur/Câble

Compatibilidad
Compatibility
Compatibilité

Etiqueta trazabilidad
Traceability label

Étiquette traçabilité

Unidades/Bolsa
Units/Pouch
Unité/Poche

Unidades/Caja
Units/Box

Unité/Carton

2700 TPK01 -

1 50

2700 TPKT1 -

2700-C/00 TPP0A 4200 / 3 m Erbe

2700-C/12 TPP0E 4212 / 3 m Valleylab REM

2700-C/12 TPPTE 4212 / 3 m Valleylab REM

CIRUGÍA · SURGERY · CHIRURGIE

Dual universal · Universal dual · Universal dual

Referencia
Reference
Référence

Código
Code
Code

Conector/Cable
Connector/Cable
Connecteur/Câble

Compatibilidad
Compatibility
Compatibilité

Etiqueta trazabilidad
Traceability label

Étiquette traçabilité

Unidades/Bolsa
Units/Pouch
Unité/Poche

Unidades/Caja
Units/Box

Unité/Carton

2900 TPT01 - 1 100

2900-5 TPT05 - 5 100

2900 TPTT1 - 1 100

2900-C/00 TPV0A 4200 / 3 m Erbe 1 50

2900-C/12 TPV0E 4212 / 3 m Valleylab REM 1 50

2900-C/12/5 TPV0H 4212 / 5 m Valleylab REM 1 50

REM es una marca registrada de Valleylab Inc. / REM is a registered trademark of Valleylab Inc. /  REM est une marque déposée de Valleylab Inc.
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Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Longitud
Length

Longueur

Conector
Connector
Connecteur

Tipo de placa
Plate type

Type de plaque

Unidades /Bolsa
Units/Pouch
Unité/Poche

Unidades/Caja
Units/Box

Unité/Carton

4200 TCC00 3 m

Erbe
Unipolar / Dual
Unipolar / Dual

Unipolaire / Dual

1 50

4200 TCCA1 5 m

4210 TCC10 3 m Valleylab
Unipolar
Unipolar

Unipolaire

4212 TCC12 3 m

Valleylab 

REM
Dual

4212 TCCA2 5 m

Cable pinza reutilizable para placas electroquirúrgicas
Reusable clamp-cable for electrosurgical plates
Câble-pince réutilisable pour plaques électrochirurgicales
Blayco

CIRUGÍA · SURGERY · CHIRURGIE

REM es una marca registrada de Valleylab Inc. / REM is a registered trademark of Valleylab Inc. /  REM est une marque déposée de Valleylab Inc.

Como complemento a las placas de 
electrocirugía sin cable, los tres modelos  
de cable pinza reutilizable Blayco disponibles 
aseguran el uso de la placa con la mayoría  
de dispositivos de electrocirugía del mercado. 

As a complement to the electrosurgical 
plates without cable, the three Blayco 
reusable clamp cable models available 
ensure the use of the plate with the majority 
of electrosurgical devices on the market.

En complément des plaques électro 
chirurgicales sans fil, les trois modèles de 
câbles-pince réutilisables Blayco 
disponibles permettent d’utiliser la plaque 
avec la plupart des appareils électro 
chirurgicaux du marché.

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Cable
Cable
Câble

Control
Control
Contrôle

Presentación
Presentation
Présentation

MB100 TCM01 3 m

Botón

Fingertip

Bouton

Mango de bisturí electroquirúrgico Blayco MB100 + Electrodo activo de cuchilla AB80

Blayco MB100 electrosurgical pencil + AB80 blade active electrode

Manche de bistouri électrochururgical Blayco MB100 + Électrode active de lame AB80

MB100/5 TCM05 5 m

Botón

Fingertip

Bouton

Mango de bisturí electroquirúrgico Blayco MB100 + Electrodo activo de cuchilla AB80

Blayco MB100 electrosurgical pencil + AB80 blade active electrode

Manche de bistouri électrochururgical Blayco MB100 + Électrode active de lame AB80

MB200 TCM02 3 m

Botón

Fingertip

Bouton

Mango de bisturí electroquirúrgico Blayco MB100 + Electrodo activo de cuchilla AB80 + 
Dispositivo limpiador de electrodo AL-40 

Blayco MB100 electrosurgical pencil + AB80 blade active electrode + AL-40 adhesive 
cleaning device for electrode

Manche de bistouri électrochururgical Blayco MB100 + Électrode active de lame AB80 + 
Dispositif de nettoyage d’électrode AL-40

MB100

Mangos electrobisturí y accesorios 
Electrosurgical pencils and accessories 
Manches du bistouri électrochirurgical et accessoires

Mangos de bisturí electroquirúrgico un solo uso
Single-use electrosurgical pencils
Manches de bistouri électrochirurgical à usage unique
Blayco

CIRUGÍA · SURGERY · CHIRURGIE

Mangos de bisturí electroquirúrgico Blayco 
de fácil manejo, ligeros, con cómodo perfil 
anatómico, con cable de 3 m o 5 m.

Disponible en diferentes variedades a 
consultar en la siguiente tabla.

Se sirven embolsadas individualmente,   
en cajas 50 unidades.

Manches de bistouri électro chirurgicaux 
Blayco, facile à manipuler, légers, avec un 
profil anatomique confortable, avec un câble 
de 3 m ou 5 m. 

Disponible en différentes variétés comme 
indiqué dans le tableau ci-dessous.

Il est servi en sachet individuel en cartons 
de 50 unités.

Blayco single-use hand control 
electrosurgical pencils , easy to use, 
lightweight, with a comfortable anatomical 
profile, with a 3 m or 5 m cable.

Different options available, see the table 
below.

Individually packed in boxes of 50 units.
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Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Cable
Cable
Câble

Control
Control
Contrôle

Presentación
Presentation
Présentation

MBR600F TCR06F 3 m

Botón

Fingertip

Bouton

Mango de bisturí electroquirúrgico MBR600 Blayco + 
Electrodo activo de cuchilla de 70 mm 

Blayco MBR600 reusable electrosurgical pencil  + 70 
mm blade active electrode

Manche de bistouri électrochururgical Blayco MBR600 + 
Électrode active de lame de 70 mm

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Medida
Dimensions

Mesure

Grosor
Thickness
Epaisseur

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

AL-40 TCG01 50 x 50 mm 6 mm 1 250

Dispositivo limpiador de electrodos activos Blayco AL-40, 
autoadhesivo, estéril, radiopaco.  

Dispositif de nettoyage d’électrode active Blayco AL-40, 
auto-adhésif, stérile, radio-opaque.  

Blayco AL-40 active electrode cleaning device, self-adhesive, 
sterile, radiopaque. 

Mango de bisturí electroquirúrgico reutilizable
Reusable electrosurgical pencil
Manches de bistouri électrochirurgical réutilisable
Blayco
Mango de bisturí electroquirúrgico reutilizable 
Blayco MBR600 de fácil manejo, ligero, con 
cómodo perfil anatómico, control de botón, 
con cable de 3 m y conector estándar de  
3 pins. 

Se sirve con electrodo activo de cuchilla de 
70 mm de longitud, desmontable.

Manche bistouri électrochirurgical 
réutilisable Blayco MBR600 facile à utiliser, 
léger et réutilisable avec profil anatomique 
confortable, commande à bouton-pression, 
avec câble de 3 m et connecteur standard à 
3 broches. 

Livré avec électrode active de lame de 70 
mm de longueur, amovible. 

Blayco MBR600 reusable electrosurgical  
pencil easy to use, lightweight, with  
comfortable anatomical profile, fingertip 
control, with 3 m cable and standard  
3-pin connector. 

Served with 70 mm blade active electrode, 
removable.

Limpiador de electrodo
Cleaning device for electrode
Dispositif de nettoyage d’électrode 
Blayco

R
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30
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CIRUGÍA · SURGERY · CHIRURGIECIRUGÍA · SURGERY · CHIRURGIE
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ABC-45 HT TCEB1HT 45 mm

Aguja · Needle
Aiguille 5 500ABC-55 HT TCEB2HT 55 mm

ABC-65 HT TCEB3HT 65 mm 

ABT-50 TCET1 80 mm Bola · Ball 
Boule

1 50

ABT-60 TCET2 70 mm
Aguja · Needle

Aiguille
ABT-70 TCET3 150 mm 

ABT-80 TCET4 70 mm

Cuchilla · Blade 
Lame

ABT-90 TCET5 160 mm
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Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Longitud
Length

Longueur

Electrodo
Electrode
Électrode

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

AB-50 TCE01 80 mm Bola · Ball 
Boule

1 50

AB-60 TCE02 70 mm
Aguja · Needle

Aiguille
AB-70 TCE03 150 mm 

AB-80 TCE04 70 mm
Cuchilla · Blade 

Lame
AB-90 TCE05 160 mm

Electrodos activos para bisturí electroquirúrgico 
Active electrodes for electrosurgical pencil
Active électrodes for bistouri électrochirurgical
Blayco

Los electrodos activos Blayco permiten el 
corte y la coagulación durante la intervención 
electroquirúrgica. 

Son compatibles con todos los modelos de 
mango de electrobisturí que dispongan de 
conexión estándar de 2,36 mm. 

Disponibles en formato de cuchilla, aguja 
y bola, de tungsteno o con recubrimiento 
antiadherente para dar respuesta a cualquier 
necesidad en electrocirugía.

Les électrodes actives Blayco permettent 
la coupe et la coagulation pendant l’électro 
chirurgie. 

Elles sont compatibles avec tous les 
modèles de manches de bistouri électro 
chirurgicaux dotés d’une connexion 
standard de 2,36 mm. 

Elles sont disponibles sous forme de lame, 
d’aiguille et de boule, en tungstène ou avec 
un revêtement antiadhésif pour répondre à 
tous les besoins en élecro chirurgie.

Blayco active electrodes allow cutting 
and coagulation during electrosurgical 
procedures.

They are compatible with all electrosurgical 
pencil models that have a standard  
2.36 mm connection. 

Available in blade, needle and ball formats, 
tungsten or with non-stick coating to 
respond to any need in electrosurgery.
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2,36 mm
CONEXIÓN ESTÁNDAR
STANDARD CONNECTION
CONNEXION STANDARD

Diseñada para prevenir el contacto del 
cirujano con el mango de la lámpara durante 
el procedimiento quirúrgico. 

La funda es estéril y cubre completamente el 
mango de la lámpara. 

Disponible en dos medidas.

Conçue pour empêcher le contact du 
chirurgien avec la poignée de la lampe 
pendant l’intervention chirurgicale. 

La housse est stérile et recouvre 
entièrement la poignée de la lampe. 

Disponible en deux tailles.

Designed to prevent surgeon contact 
with the lamp handle during the surgical 
procedure. 

The cover is sterile and completely covers 
the lamp handle. 

Available in two sizes.

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Medidas
Dimensions

Mesures

Compatible con mango
Compatible with handle

Compatible avec poignée

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

LHC-01 TCF0A 95 x 120 mm

Ø 20 - 40 mm 1 100
LHC-03 TCF0C 95 x 150 mm

Fundas para mango de lámpara de quirófano
Cover for surgical light handle
Housse pour poignée de scialytique 
Blayco

CIRUGÍA · SURGERY · CHIRURGIE CIRUGÍA · SURGERY · CHIRURGIE
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Rotulador dermográfico Blayco, disponible en 
dos variedades: de punta simple de 1 mm de 
grosor y en doble punta de 0,5 mm y 1 mm 
de grosor. 

Tinta resistente y de larga duración de color 
violeta. La tinta contiene básicamente violeta 
de genciana, componente no tóxico, ni 
alergénico, ni irritante. 

Para uso en cirugía general, cirugía plástica, 
cirugía ortopédica, neurocirugía, cirugía 
cardiovascular y radioterapia. 

Incluye regla de 15 cm.

Marqueur cutané Blayco, disponible en 
deux variétés : simple pointe de 1 mm 
d’épaisseur et double pointe de 0,5 mm et 1 
mm d’épaisseur. 

Encre violet résistante et longue durée. 
L’encre contient essentiellement du violet de 
gentiane, un composant non toxique, non 
allergène et non irritant. 

Pour une utilisation en chirurgie générale, 
chirurgie plastique, chirurgie orthopédique, 
neurochirurgie, chirurgie cardiovasculaire et 
radiothérapie. 

Comprend une règle de 15 cm.

Blayco skin marker, available in two models: 
single tip 1 mm thick and double tip 0.5 mm 
and 1 mm thick.

Resistant and long-lasting violet ink. The 
ink basically contains gentian violet, a 
non-toxic, non-allergenic, and non-irritating 
component. 

For use in general surgery, plastic surgery, 
orthopaedic surgery, neurosurgery, 
cardiovascular surgery, and radiation 
therapy.

Includes 15 cm ruler. 

Rotulador quirúrgico
Skin marker
Marqueur chirurgical
Blayco

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Medidas
Dimensions

Mesures

Regla
Ruler
Règle

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

RQ-01TO TCH02TO
Punta simple 1 mm
Regular tip 1 mm

Pointe standard 1 mm

1 100

RQ-05TO TCH05TO
Doble punta 0,5 mm + 1 mm

Twin tip 0,5 mm + 1 mm
Double pointe 0,5 mm + 1 mm 

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Método
Procedure
Méthode

Longitud cable
Cable length 

Longueur câble

Diamétro cable
Cable diameter
Diamètre câble

Diámetro introductor
Introducer diameter

Diamètre introducteur

VE-022 TCS01

Convencional

Conventional

Conventionnelle

100 cm 1,6 mm 3,25 mm

VE-025 TCS11

Invaginación

Invagination

Invagionation

Extractores de varices
Vein strippers 
Stripper veineux
Dormo-Strip

Extractor de venas Dormo-Strip, 
construido completamente en poliamida y 
con una resistencia media de tracción de   
25 Kg para método convencional o método 
por invaginación.    

Cada Dormo-Strip consta de 2 cables de 
100 cm de longitud, 3 ojivas de diferentes 
tamaños y 1 tirador. 

Se sirve embolsado individualmente 
(1 bolsa, 1 kit), en cajas de 12 unidades.

Extracteur de veine Dormo-Strip, 
entièrement fabriqués en polyamide et 
d’une résistance moyenne à la traction de 
25 Kg pour conventionnel ou invagination 
méthode. 

Chaque Dormo-Strip est composé de 2 
câbles de 100 cm de long, 3 olives de tailles 
différentes et 1 poignée.

Il est servi en sachet individuel (1 sachet, 
1 kit), en cartons de 12 unités.

Dormo-Strip vein strippers, made entirely 
of polyamide and with an average tensile 
strength of 25 Kg for conventional or 
invagination stripping. 

Each Dormo-Strip consists of 2 cables 100 
cm long, 3 different size olives and 1 handle.

Individually packed (1 bag, 1 kit), in boxes 
of 12 units.

9,5 mm12,8 mm15,4 mm

CIRUGÍA · SURGERY · CHIRURGIE CIRUGÍA · SURGERY · CHIRURGIE
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Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

AC-3020 TCXA1 5 50

Almohadillas protectoras para intervenciones quirúrgicas
Protective pad for surgical procedures 
Coussin de protection pour les interventions chirurgicales 
Blayco-Pad

La almohadilla protectora Blayco-Pad es una 
espuma de poliuretano transpirable recubierta 
de adhesivo acrílico de grado médico utilizada 
principalmente para evitar úlceras por presión. 

Es adaptable a cualquier contorno y puede 
recortarse a voluntad para cubrir cualquier 
necesidad. 

Medidas: 300 x 14 x 200 mm.

Le coussin de protection Blayco-Pad est 
une mousse de polyuréthane respirante 
recouverte d’un adhésif acrylique de qualité 
médicale utilisé principalement pour 
prévenir les escarres. 

Il s’adapte à tous les contours et peut 
être coupé à volonté pour couvrir tous les 
besoins. 

Dimensions : 300 x 14 x 200 mm.

Blayco-Pad protective pad is a  
transpirable polyurethane foam pad coated 
with a medical grade acrylic adhesive  
mainly intended to prevent pressure sores.

It is adaptable to any contour and can be 
cut at will to cover any need. 

Measurements: 300 x 14 x 200 mm.

Nuestra extensa gama de electrodos de 
ECG para monitorización, diagnóstico 
y desfibrilación para pacientes adultos, 
pediátricos y neonatales cubren toda la 
gama de aplicaciones, y sus diferentes 
materiales de soporte y consistencias 
de hidrogel los hacen aptos para 
cualquier paciente y circunstancia.

Cardiología · Cardiology · Cardiologie
Soluciones para · Solutions for · Solutions pour

Our extensive range of ECG 
electrodes for monitoring, diagnosis 
and defibrillation for adult, paediatric 
and neonatal patients cover the full 
range of applications, and their 
different backing materials and 
hydrogel consistencies make them 
suitable for any patient and 
circumstance.

Notre vaste gamme d’électrodes ECG 
pour la surveillance, le diagnostic et la 
défibrillation pour les patients adultes, 
pédiatriques et néonatals couvre toute 
la gamme d’applications, et leurs 
différents matériaux de support et 
consistances d’hydrogel les rendent 
adaptées à tous les patients et à 
toutes les circonstances.

CIRUGÍA · SURGERY · CHIRURGIE
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Electrodos para desfibrilación con cable
Defibrillation electrodes with cable
Électrodes pour défibrillation avec câble
Desfi-Dormo

Los electrodos para desfibrilación  
Desfi-Dormo con cable incorporado son 
compatibles con gran variedad de marcas y 
modelos de equipos de desfibrilación. 

Las versiones para pacientes adultos son 
multifunción pudiendo realizar procedimientos 
de desfibrilación, cardioversión sincronizada 
 y monitorización ECG, aunque la  
compatibilidad de estas funciones  
dependerá de las características del equipo 
de desfibrilación con el que trabajen.

Compruebe en las tablas la idoneidad del 
conector con el equipo con el que deben 
funcionar los electrodos y, en caso de duda, 
consulte con nuestro equipo comercial.

Nuestros electrodos están fabricados bajo la 
norma EN IEC 60601-2-4.

Se sirven en packs de dos almohadillas 
desfibriladoras, en cajas de 10 packs.

Disponibles para pacientes adultos y 
pediátricos.

Desfi-Dormo defibrillation electrodes 
with cable are compatible with a wide 
variety of brands and models of defibrillation 
equipment.

The versions for adult patients are 
multifunction and can perform defibrillation, 
synchronized cardioversion and ECG 
monitoring procedures, although the  
compatibility with these functions will 
depend on the characteristics of the 
defibrillation equipment they work with.

Check the tables for the suitability of the 
connector with the equipment with which 
the electrodes must work and, if in doubt, 
consult our commercial team.

Our electrodes are manufactured under the 
EN IEC 60601-2-4 standard.

They are served in packs of two defibrillator 
pads, in boxes of 10 packs.

Available for adult and paediatric patients.

 

Les électrodes de défibrillation Desfi-Dormo 
avec câble sont compatibles avec une 
grande variété de marques et de modèles  
d’équipements de défibrillation. 

Les versions pour patients adultes sont 
multifonctions et peuvent effectuer des 
procédures de défibrillation, de cardioversion 
synchronisée et surveillance ECG, bien que 
la compatibilité de ces fonctions dépende 
des caractéristiques de l’équipement de 
défibrillation avec lequel elles travaillent.

Vérifiez dans les tableaux l’adéquation du 
connecteur avec l’équipement avec lequel les 
électrodes doivent fonctionner et, en cas de 
doute, consultez notre équipe commerciale.

Nos électrodes sont fabriquées selon la 
norme EN IEC 60601-2-4.

Ils sont servis en packs de deux électrodes 
pour défibrillateur, en cartons de 10 packs.

Disponible pour les patients adultes et 
pédiatriques.

 

CARDIOLOGÍA · CARDIOLOGY · CARDIOLOGIECARDIOLOGÍA · CARDIOLOGY · CARDIOLOGIE

Conector
Connector
Connecteur

Marca
Brand

Marque

Modelo
Model
Model

Multifunción
Multifunction
Multifonction

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Adulto · Adult 
Adulte

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Pediátrico · Paediatric  
Pédiatric 

Physio-Control/ 
Medtronic

Mindray

Lecor

Bexen

Lifepack12, 
Lifepack15, 
Lifepack20e

Lifepack1000

Beneheart D3

Cor-Res A6S

Reanibex 200

EDC-1015

TOO06

Physio-Control/ 
Medtronic

Mindray

Lifepack12
Lifepack15 
Lifepack20e

Beneheart D3

EDC-P115

TOO51

Agilent Philips
Heartstart XL 

Heartstart FR2+

EDC-1020

TOO07

Agilent Philips Heartstart XL
EDC-P120

TOO52

Progetti

General Electric

Rescue Life
Rescue Sam

Responder AED

EDC-1030

TOO10

Progetti
 Rescue Life vers. 

Display 7’’

EDC-P130

TOO54

Zoll

M&B

Serie E, Serie R
Serie M

AED7000 
MB7000

EDC-1035

TOO12

Zoll
Serie E
Serie R
Serie M

EDC-P135

TOO55

Agilent
Heartstream XLT 
(cable M3507A)

EDC-1025

TOO08

EDC-P125

TOO53

Nihon Kohden

Cardiolife Tec-8300 
adapter cable 

JC-765V 

Cardiolife Tec-8300 
adapter cable 

JC-865V

EDC-1040

TOO11

EDC-P140

TOO56
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Corpuls
Corpuls 3

(except Kpome Slim)

EDC-1070

TOO22

Corpuls
Corpuls 3

(not Slim)

EDC-P170

TOO63

HP / Philips

Agilent Philips

Heartstart XL

Heartstart FR2+

EDC-1060

TOO16

HP / Philips Heartstart XL
EDC-P160

TOO60

Nihon Kohden

Cardiolife TEC-7731K 
adapter cable JC-755V

Cardiolife TEC-5521K 
ActiBiphasic

Cardiolife TEC-5531K 
adapter cable JC-855V

EDC-1055

TOO15

EDC-P155

TOO59

CU Medical 
Systems

Paramedic 
CU-ER1

EDC-1050

TOO14

Zoll X Series

EDC-1090

TOO25

EDC-P190

TOO66

Electrodos para desfibrilación preconectados
Pre-connected defibrillation electrodes
Électrode pour défibrillation préconnectées
Desfi-Dormo

Los electrodos para desfibrilación  
Desfi-Dormo preconectados permiten una 
actuación más rápida y eficaz en caso de 
emergencia, al poder estar directamente  
conectados al equipo desfibrilador.

Las versiones para pacientes adultos son 
multifunción pudiendo realizar procedimientos 
de desfibrilación, cardioversión sincronizada y 
monitorización ECG, aunque la  
compatibilidad de estas funciones  
dependerá de las características del equipo 
de desfibrilación con el que trabajen. 

Son compatibles con gran variedad de 
marcas y modelos de equipos de  
desfibrilación. Compruebe en las tablas la 
idoneidad del conector con el equipo con 
el que deben funcionar los electrodos y, en 
caso de duda, consulte con nuestro equipo 
comercial.

Nuestros electrodos están fabricados bajo la 
norma EN IEC 60601-2-4.

Se sirven en packs de dos almohadillas 
desfibriladoras, en cajas de 10 packs.

Disponibles para pacientes adultos y 
pediátricos. 

The pre-connected Desfi-Dormo defibri-
llation electrodes allow faster and more 
effective action in case of emergency, 
as they can be directly connected to the 
defibrillator equipment.

The versions for adult patients are 
multifunction and can perform defibrillation, 
synchronized cardioversion, and ECG 
monitoring procedures, although the 
compatibility of these functions will depend 
on the characteristics of the defibrillation 
equipment they work with.

They are compatible with a wide variety   
of brands and models of defibrillation 
equipment. Check the tables for the 
suitability of the connector with the  
equipment with which the electrodes  
must work and, if in doubt, consult our   
commercial team.

Our electrodes are manufactured under the 
EN IEC 60601-2-4 standard.

They are served in packs of two defibrillator 
pads, in boxes of 10 packs.

Available for adult and paediatric patients. 

Les électrodes de défibrillation Desfi-Dormo 
préconnectées permettent une action plus 
rapide et plus efficace en cas d’urgence, car 
elles peuvent être directement connectées à  
l’équipement du défibrillateur.

Les versions pour patients adultes sont 
multifonctions et peuvent effectuer des 
procédures de défibrillation, de cardioversion 
synchronisée et surveillance ECG, bien que 
la compatibilité de ces fonctions dépende 
des caractéristiques de l’équipement de  
défibrillation avec lequel elles travaillent.

Ils sont compatibles avec une grande variété 
de marques et de modèles d’équipements 
de défibrillation. Vérifiez dans les tableaux  
l’adéquation du connecteur avec  
l’équipement avec lequel les électrodes 
doivent fonctionner et, en cas de doute, 
consultez notre équipe commerciale.

Nos électrodes sont fabriquées selon la  
norme EN IEC 60601-2-4.

Ils sont servis en packs de deux électrodes 
pour défibrillateur, en cartons de 10 packs.

Disponible pour les patients adultes et  
pédiatriques.

CARDIOLOGÍA · CARDIOLOGY · CARDIOLOGIECARDIOLOGÍA · CARDIOLOGY · CARDIOLOGIE

Conector
Connector
Connecteur

Marca
Brand

Marque

Modelo
Model
Model

Multifunción
Multifunction
Multifonction

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Adulto · Adult 
Adulte

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Pediátrico · Paediatric  
Pédiatric 

Schiller
Defigard 4000

Fred Easy

EDC-1045

TOO13

EDC-P145

TOO57
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Schiller
Defigard 4000

Fred Easy

 
EDC-2045

TOO0G

 

EDC-P245

TOO5G
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Zoll

M&B

Serie E, Serie R
Serie M

AED7000 
MB7000

EDC-2035

TOO0E

Zoll
Serie E
Serie R
Serie M

EDC-P235

TOO5E

Nihon Kohden

Cardiolife Tec-8300 
adapter cable 

JC-765V 

Cardiolife Tec-8300 
adapter cable 

JC-865V

  
EDC-2040

TOO0F

  

EDC-P240

TOO5F

HP / Philips

Agilent Philips

Heartstart XL

Heartstart FR2+

EDC-2060

TOO0J

HP / Philips Heartstart XL
EDC-P260

TOO5J

Nihon Kohden

Cardiolife TEC-7731K 
adapter cable JC-755V

Cardiolife TEC-5521K 
ActiBiphasic

Cardiolife TEC-5531K 
adapter cable JC-855V

 
EDC-2055

TOO0I

 

EDC-P255

TOO5I

Zoll X Series

EDC-2090

TOO0Q

EDC-P290

TOO5Q

Telefunken/

Heartreset

HR1

FA1

EDC-2085

TOO0P

Mediana A10M-OK
EDC-P275

TOO5M

Mediana D500
EDC-P265

TOO5K

Corpuls
Corpuls 3

(except Kpome Slim)

EDC-2070

TOO0L

Corpuls
Corpuls 3

(not Slim)

EDC-P270

TOO5L

Schiller
Defigard touch 7

Fred PA-1

EDC-2080

TOO0N

EDC-P280

TOO5N

Conector
Connector
Connecteur

Marca
Brand

Marque

Modelo
Model
Model

Multifunción
Multifunction
Multifonction

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Adulto · Adult 
Adulte

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Pediátrico · Paediatric  
Pédiatric 

Physio-Control/ 
Medtronic

Mindray

Lecor

Bexen

Lifepack12, 
Lifepack15, 
Lifepack20e

Lifepack1000

Beneheart D3

Cor-Res A6S

Reanibex 200

EDC-2015

TOO0A

Physio-Control/ 
Medtronic

Mindray

Lifepack12
Lifepack15 
Lifepack20e

Beneheart D3

EDC-P215

TOO5A

Agilent Philips
Heartstart XL 

Heartstart FR2+

EDC-2020

TOO0B

Agilent Philips Heartstart XL
EDC-P220

TOO5B

Conector
Connector
Connecteur

Marca
Brand

Marque

Modelo
Model
Model

Multifunción
Multifunction
Multifonction

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Adulto · Adult 
Adulte

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Pediátrico · Paediatric  
Pédiatric 
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Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

ED-1010 TOO01
Pack de 2 unidades

2-unit pack
Paquet de 2 unités

50

Electrodos para desfibrilación manual ED-1010
Manual defibrillation electrode ED-1010
Électrodes pour défibrillation manuelle ED-1010 
Desfi-Dormo

Pack de 2 electrodos de desfibrilación manual 
y cardioversión programada Desfi-Dormo 
ED-1010 para pacientes adultos.

Cada envase contiene dos electrodos de 
espuma flexible blanca con área conductiva 
de hidrogel de base acrílica de 135 cm2.

Nuestros electrodos están fabricados bajo la 
norma EN IEC 60601-2-4.
 

Pack of 2 Desfi-Dormo ED-1010 manual 
defibrillation and programmed cardioversion 
electrodes for adult patients. 

Each package contains two white flexible 
foam electrodes with a 135 cm2  
acrylic-based hydrogel conductive area. 

Our electrodes are manufactured under the 
EN IEC 60601-2-4 standard. 

Lot de 2 électrodes de défibrillation manuelle 
et de cardioversion programmée Desfi-Dormo 
ED-1010 pour patients adultes.

Chaque paquet contient deux électrodes 
blanches en mousse flexible avec 135 cm2 
de surface conductrice en hydrogel à base 
d’acrylique.

Nos électrodes sont fabriquées 
conformément à la norme EN IEC 60601-2-4.

 

Disponemos de una amplia gama de 
electrodos Dormo para monitorización 
cardíaca, que permite elegir el electrodo 
más adecuado para cada circunstancia, por 
muy exigente que ésta sea. Electrodos para 
monitorización corta, pruebas de esfuerzo y 
pruebas en reposo, y para pacientes adultos, 
pediátricos y neonatales.
 

Los electrodos Dormo para monitorización 
corta permiten unos resultados excelentes en 
pruebas de diagnóstico de corta duración. 
Su soporte en foam garantiza una adhesión 
precisa, y la conexión corchete e hidrogel en 
textura sólida o semilíquida, se adaptan a 
cualquier necesidad en pruebas ECG.
 

We have a wide range of Dormo electrodes 
for cardiac monitoring, which allows you to 
choose the most appropriate electrode for 
each circumstance, no matter how  
demanding it may be. Electrodes for short 
monitoring, stress tests and resting tests, 
and for adult, paediatric and neonatal  
patients.

Dormo electrodes for short monitoring allow 
excellent results in short-term diagnostic 
tests. Their foam backing guarantees 
precise adhesion, and the stud connection 
and the solid or semi-liquid hydrogel texture 
adapt to any need in ECG tests.
 

Nous disposons d’une large gamme 
d’électrodes Dormo pour la surveillance 
cardiaque, ce qui vous permet de choisir 
l’électrode la mieux adaptée à chaque 
situation, même la plus exigeante. Des 
électrodes pour les tests courts, de stress 
et de repos, et pour les patients adultes, 
pédiatriques et néonatals.
 

Les électrodes Dormo pour surveillance 
courte permettent d’obtenir d’excellents 
résultats lors de tests diagnostiques courts. 
Le support en mousse garantit une adhésion 
précise, et l’hydrogel solide ou semi-liquide 
ainsi que les connexion agrafe s’adaptent à 
tous les besoins en matière de tests ECG.
 

Electrodos ECG 
ECG electrodes 
Électrodes ECG

Electrodos ECG para monitorización corta – Soporte foam
ECG electrodes for short monitoring – Foam backing
Électrodes ECG pour surveillance courte - Support mousse
Dormo

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Paciente
Patient
Patient

Medidas 
Measurements

Dimensions 
(mm)

Gel
Unidades / Bolsa

Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

EKF-22KT TECA1 Neonatal · Neonatal · Néonatal 22 x 22 mm
Sólido
Solid
Solide

6 300

SX-30 TEM01
Adulto · Adult · Adulte

Pediátrico · Paediatric · Pédiatric
Neonatal · Neonatal · Néonatal

Ø 30 mm
Sólido
Solid
Solide

50 1000

SF-40 TEA12
Adulto · Adult · Adulte

Pediátrico · Paediatric · Pédiatric 32 x 40 mm
Sólido
Solid
Solide

100 2500

LF-40 TEAS2
Adulto · Adult · Adulte

Pediátrico · Paediatric · Pédiatric 32 x 40 mm
Semilíquido
Semiliquid

Semi-liquide
100 2000

LF-50 TEAS1 Adulto · Adult · Adulte Ø 50 mm
Semilíquido
Semiliquid

Semi-liquide
50 1000

SM-36* TEA05
Adulto · Adult · Adulte

Pediátrico · Paediatric · Pédiatric
36 x 42 mm 

Sólido
Solid
Solide

50 1000

CARDIOLOGÍA · CARDIOLOGY · CARDIOLOGIECARDIOLOGÍA · CARDIOLOGY · CARDIOLOGIE

*Radiotransparente / Resonancia magnética · Radiotransparent / Magnetic resonance · Radiotransparent / Résonance magnétique
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Electrodos ECG - Soporte papel
ECG electrodes - Paper backing
Électrodes ECG - Support papier
Dormo

Electrodos ECG para pruebas de esfuerzo
ECG electrodes for stress tests
Électrodes ECG pour tests d’effort
Dormo

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Paciente
Patient
Patient

Medidas 
Measurements

Dimensions 
(mm)

Gel
Unidades / Bolsa

Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

LP-50 TEALP
Adulto · Adult 

Adulte
Ø 50 mm

Semilíquido
Semiliquid

Semi-liquide
50 1000

El soporte en papel de los electrodos para ECG 
Dormo para pruebas que, por su duración, 
requieran ofrecer al paciente un mayor grado de 
confort y comodidad, garantiza una flexibilidad 
y adaptabilidad única, a la vez que una gran 
adhesión y transpirabilidad.

Su hidrogel en textura semilíquida garantiza 
una excelente transmisión de la señal en 
cualquier condición. 

Conexión corchete. 

The paper backing of the Dormo ECG  
electrodes for tests that, due to their 
duration, require offering the patient a 
greater degree of comfort and  
convenience, guarantees unique 
flexibility and adaptability, as well as great 
adhesion and breathability.

Their semi-liquid hydrogel texture  
guarantees excellent signal transmission  
in any condition. 

Stud connection.

Le support papier des électrodes Dormo 
ECG pour les tests qui, en raison de leur 
durée, nécessitent d’offrir au patient un plus 
grand degré de confort et de commodité, 
garantit une flexibilité et une adaptabilité 
uniques, ainsi qu’une grande adhérence et 
respirabilité

Leur texture hydrogel semi-liquide assure 
une excellente transmission du signal dans 
toutes les conditions. 

Connexion par agrafe.

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Paciente
Patient
Patient

Medidas 
Measurements

Dimensions 
(mm)

Gel
Unidades / Bolsa

Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

LEH-36 TEDS1
Adulto · Adult 

Adulte
36 x 50 mm 

Semilíquido
Semiliquid

Semi-liquide
50 1000

Los electrodos Dormo con soporte foam para 
pruebas de esfuerzo están diseñados para 
garantizar su adherencia a la piel del paciente, 
asegurando la transmisión de la señal.

Con gel semilíquido y conexión corchete, 
son la mejor opción para pruebas de corta 
duración en las condiciones más exigentes.

Dormo electrodes with foam backing for 
stress tests are designed to guarantee their 
adherence to the patients’ skin, ensuring 
signal transmission. 

With semi-liquid gel and stud connection, 
they are the best option for short-term tests 
in the most demanding conditions.

Les électrodes Dormo avec support en 
mousse pour les tests d’effort sont conçues 
pour garantir l’adhérence à la peau du 
patient, assurant ainsi la transmission du 
signal.

Avec leur gel semi-liquide et leur connexion 
par agrafe, elles constituent le meilleur choix 
pour les tests de courte durée dans les 
conditions les plus exigeantes.

CARDIOLOGÍA · CARDIOLOGY · CARDIOLOGIECARDIOLOGÍA · CARDIOLOGY · CARDIOLOGIE
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Los electrodos de diagnóstico Dormo-Tab, 
específicos para pruebas en reposo ayudan 
a optimizar los costes de las pruebas. 

Con gel acrílico y una adhesión segura, suave 
y agradable, que se adapta al contorno 
del cuerpo, y su práctica lengüeta, que se 
conecta fácilmente a las pinzas, son la mejor 
opción para el diagnóstico de pacientes 
en reposo.

Radiotransparente.

Dormo-Tab resting electrodes help optimize 
testing costs. 

With acrylic gel and a safe, soft and 
comfortable adhesion, which conforms to 
body shape, and its practical tab, which 
easily connects to the clamps, they are the 
best option for the diagnosis of patients 
at rest.

Radiotransparent.

Les électrodes de diagnostic Dormo-Tab, 
spécialement conçues pour les tests au 
repos, permettent d’optimiser les coûts des 
tests. 

Avec leur gel acrylique et leur adhérence 
sûre, douce et agréable, qui s’adapte 
aux contours du corps, et leur languette 
pratique, qui se connecte facilement à la 
pince, elles constituent le meilleur choix 
pour le diagnostic des patients au repos.

Radiotransparent.

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Paciente
Patient
Patient

Medidas 
Measurements

Dimensions 
(mm)

Gel
Unidades / Bolsa

Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

T-2226 TEL01

Adulto · Adult · Adulte

Pediátrico · Paediatric
 Pédiatric

22.5 x 35 mm

Papel/PET con 
recubrimiento 

C-Ag/AgCl

Paper/PET with 
C-Ag/AgCl 

coating

Papier/PET avec 
recouvrement 

C-Ag/AgCl

100 5000

Electrodos ECG para pruebas en reposo
ECG electrodes for resting tests
Électrodes ECG pour tests de repos
Dormo-Tab

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Medidas 
Measurements

Dimensions 
(mm)

Cable
Cable
Câble

Conexión
Connection
Connexion

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

KFS-140 TEK26 Ø 22 mm 60 cm

Ø 1,5 mm

Conector de 
seguridad 
hembra

· 
Female

safety plug
·

Connecteur de 
sureté femelle

12 60

KFS-150 TEK27 Ø 22 mm 60 cm

Ø 4 mm

Conector 
hembra

·
Female 

connector
·

Connecteur
femelle 

12 60 KFS-150

KFS-140

Electrodos ECG para pacientes neonatales
ECG electrodes for neonatal patients
Électrodes ECG pour néonatal patients
Dormo

Los electrodos para ECG destinados a 
pacientes neonatales y pediátricos Dormo 
están fabricados bajo los más estrictos 
controles de calidad para garantizar una 
monitorización óptima, gracias al soporte 
en foam y al gel sólido de máxima calidad.

Dormo ECG electrodes for neonatal and 
paediatric patients are manufactured under 
the strictest quality controls to guarantee 
optimal monitoring, thanks to the foam 
backing and the highest quality solid gel.

Les électrodes ECG Dormo pour les patients 
néonatals et pédiatriques sont fabriquées 
selon les contrôles de qualité les plus stricts 
afin de garantir une surveillance optimale, 
grâce au support en mousse et au gel solide 
de première qualité.

CARDIOLOGÍA · CARDIOLOGY · CARDIOLOGIECARDIOLOGÍA · CARDIOLOGY · CARDIOLOGIE
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Otras especialidades · Other 
specialties · Autres spécialités

Soluciones para · Solutions for · Solutions pour

Nuestra gama de electrodos para 
neurofisiología Dormo y los punches y 
curetas dermatológicas Blayco 
completan nuestra oferta de soluciones 
para hospitales y centros sanitarios.

Our range of Dormo neurophysiology 
electrodes and Blayco dermatological 
punches and curettes complete our 
offer of solutions for hospitals and 
healthcare centres.

Notre gamme d’électrodes de  
neurophysiologie Dormo et de 
punches et curettes dermatologiques 
Blayco complètent notre offre de 
solutions pour les hôpitaux   
et centres de santé.

33
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Electrodos neurofisiología
Neurophysiology electrodes
Électrodes neurophysiologie

La línea de productos de neurofisiología Dormo 
de Telic comprende soluciones de alta calidad, 
que garantizan a sus usuarios un manejo   
cómodo y a los pacientes unas pruebas  
seguras.

Todos los electrodos son desechables,  
minimizando así el riesgo de contaminación 
cruzada y garantizando una señal óptima.

The line of Dormo neurophysiology products 
from Telic comprises high-quality solutions, 
which guarantee professionals comfortable 
handling and reliable results and, for patients, 
completely safe tests.

All electrodes are disposable, thus minimizing 
the risk of cross contamination and ensuring 
a optimal signal.

La gamme de produits de neurophysiologie 
Dormo de Telic comprend des solutions  
de haute qualité qui garantissent une  
manipulation confortable pour les  
utilisateurs et des tests sûrs pour les patients. 

Toutes les électrodes sont jetables,  
minimisant ainsi le risque de contamination 
croisée et garantissant un signal optimal.

La línea de electrodos de aguja subdérmicos 
Dormo ofrece electrodos individuales, con 
cable trenzado y con aguja en espiral. 

Diseñados para minimizar el riesgo de efectos 
neurológicos posoperatorios en los pacientes, 
el pulido de la punta de la aguja está  
optimizado para garantizar una penetración  
en la piel sencilla e indolora.

Dormo range of disposable subdermal  
needle electrodes offers single, twisted cable, 
and corkscrew needle electrodes.

Designed to minimize the risk of  
post-operative neurological effects in 
patients, the polishing of the needle tip is 
optimized to ensure easy and painless skin 
penetration.

La gamme Dormo d’électrodes à aiguille 
sous-cutanées jetables comprend des 
électrodes individuelles, à câble tressé et en 
spirale.

Conçue pour minimiser le risque d’effets 
neurologiques postopératoires chez les 
patients, la pointe polie de l’aiguille est   
optimisée pour assurer une pénétration 
cutanée facile et indolore. 

Agujas subdérmicas
Subdermal needles
Aiguilles sous-cutanées
Dormo

Agujas subdérmicas individuales
Single subdermal needles
Aiguilles sous-cutanées individuelles

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Medidas 
Measurements

Mesure
(mm)

Longitud cable
Cable length 

Longueur câble

Presentación
Presentation
Présentation

Unidades / Estuche
Units / Case
Unité / Boîte

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

TN140381M 14 x 0,38 mm (28G) 1 m

4 unidades de cada color: rojo, 
verde, negro, blanco, amarillo y azul.

4 units of each colour: red, green,
black, white, yellow and blue.

4 pièces de chaque couleur : rouge, 
vert, noir, blanc, jaune et bleu.

24 1152TN1403815M 14 x 0,38 mm (28G) 1,5 m

TN1904515M 19 x 0,45 mm (28G) 1,5 m 

Cada estuche contiene 24 unidades embolsadas individualmente. / Each case contains 24 individually pouched units. / Chaque boîte contient 24 
unités emballées individuellement.
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Agujas subdérmicas trenzadas
Twisted subdermal needles
Aiguilles sous-cutanées tressées

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Medidas 
Measurements

Measures
(mm)

Longitud cable
Cable length 

Longueur câble

Presentación
Presentation
Présentation

Unidades / Estuche
Units / Case
Unité / Boîte

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

TN130382M 13 x 0,38 mm (28G) 2 m 5 colores (verde, azul, rojo, 
naranja, amarillo) combinados con 

blanco o negro

5 colours (green, blue, red, orange,
yellow) combined with

white or black

5 couleurs (vert, bleu, rouge, orange,
jaune) combinées au

blanc ou au noir

40
(20 pares · 

pairs · paires)
1200

TN1303825M 13 x 0,38 mm (28G) 2,5 m

TN180382M 18 x 0,38 mm (28G) 2 m

6 colores (verde, azul, rojo, naranja, 
amarillo y morado) combinados con 

blanco o negro 

6 colours (green, blue, red, orange,
yellow and purple) combined with

white or black

6 couleurs (vert, bleu, rouge, orange,
jaune et violet) combinées au

blanc ou au noir

24 
(12 pares · 

pairs · paires)

1152

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Longitud cable
Cable length 

Longueur câble

Presentación
Presentation
Présentation

Unidades / Estuche
Units / Case
Unité / Boîte

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

TNCS12M 1,2 m
4 unidades de cada color: rojo, verde, 

negro, blanco, amarillo y azul.

4 units of each colour: red, green,
black, white, yellow and blue.

4 unités de chaque couleur : rouge, vert,
noir, blanc, jaune et bleu.

24 1152

TNCS15M 1,5 m

Agujas subdérmicas en espiral
Corkscrew subdermal needles
Aiguilles sous-cutanées en spirale

OTRAS ESPECIALIDADES · OTHER SPECIALTIES · AUTRES SPÉCIALITÉS   

Las agujas concéntricas desechables Dormo 
ofrecen la máxima seguridad y fiabilidad 
durante las pruebas de electromiografía (EMG) 
garantizando una excelente calidad de la señal, 
así como la comodidad del paciente,   
reduciendo el dolor a la hora de su uso. 

Cable reutilizable blindado para 
electromiografía, que permite conectar
las agujas concéntricas al equipo. 

Longitud del cable 1,25 m. 

Reusable shielded cable for electromyography, 
for connecting the concentric needles to the 
equipment.

Cable lenght 1.25 m. 

Câble blindé réutilisable pour    
l’électromyographie, qui permet de connecter 
des aiguilles concentriques à l’équipement.  
 
Longueur du câble 1,25 m. 

Dormo disposable concentric needles offer 
maximum safety and reliability during EMG 
tests, guaranteeing excellent signal quality, 
as well as patient comfort, reducing pain 
during use. 

Les aiguilles concentriques jetables Dormo 
offrent une sécurité et une fiabilité maximales 
lors des tests EMG, garantissant une   
excellente qualité de signal ainsi que le 
confort du patient, en réduisant la douleur 
pendant l’utilisation. 

Agujas concéntricas
Concentric needles
Aiguilles concentriques
Dormo

Cable para agujas concéntricas
Cable for concentric needles
Câble pour aiguilles concentriques
Dormo

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Medidas 
Measurements

Dimensions 
(mm)

Color
Colour
Couleur

Unidades / Estuche
Units / Case
Unité / Boîte

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

TNCC2503R 25 x 0,30 mm (30G)
Rojo
Red

Rouge

25 1200TNCC37045V 37 x 0,45 mm (26G)
Verde
Green
Vert

TNCC50045A 50 x 0,45 mm (26G)
Azul
Blue
Bleu

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

TNCBLCC125M

Cada estuche contiene 24 unidades embolsadas individualmente. / Each case contains 24 
individually pouched units. / Chaque boîte contient 24 unités emballées individuellement.

Compatible con la mayoría de los equipos de      
EMG y consumibles del mercado

Compatible with most of the EMG equipment      
and disposables in the market

Compatible avec la plupart équipement EMG 
et consommables du marché

Clase IIa
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Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Medidas 
Measurements

Dimensions 
(mm)

Longitud cable
Cable length 

Longueur câble

Presentación
Presentation
Présentation

Unidades / Estuche
Units / Case
Unité / Boîte

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

TNCUP101M Ø 10 mm 1 m

5 colores: azul, rojo, 
amarillo, blanco y verde.

5 colours: blue, red, 
yellow, white and green.

5 couleurs : bleu, 
rouge, jaune, blanc et vert.

25 5000

TNCUP1015M Ø 10 mm 1,5 m

TNCUP61M Ø 6 mm 1 m

TNCUP615M Ø 6 mm 1,5 m

Clase I 

Electrodos de cucharilla
Cup electrodes
Électrodes cupules 
Dormo

Los electrodos de cucharilla Dormo son 
electrodos en forma de cucharas pequeñas 
que captan y emiten la señal eléctrica de la 
cabeza del paciente. 

La claridad de señales, eficiencia y facilidad 
de uso, son las principales ventajas de los 
electrodos de cucharilla Dormo. 

Están diseñados con cables flexibles y  
conector optimizado para una fácil inserción y 
extracción del equipo.

Dormo cup electrodes are in the shape of 
small spoons that capture and emit the 
electrical signal from the patient’s head. 

Signal clarity, efficiency and ease of use are 
the main advantages of Dormo cup  
electrodes. 

They are designed with flexible wires and 
optimized connector for easy headbox 
insertion and extraction.

Les électrodes cupules Dormo sont de   
petites électrodes en forme de petites 
cuillères qui captent et émettent le signal 
électrique provenant de la tête du patient.  

La clarté du signal, l’efficacité et la facilité 
d’utilisation sont les principaux avantages 
des électrodes cupules Dormo.

Elles sont conçues avec des câbles flexibles 
et un connecteur optimisé pour une  
connexion et une déconnexion faciles  
deséquipements.

Electrodos de superficie
Surface electrodes
Électrodes de surface
Dormo

Electrodo neutro de retorno
Neutral return electrode 
Électrode neutre de retour 
Dormo

Los electrodos de superficie Dormo están 
diseñados para garantizar la comodidad del 
paciente, son flexibles y pueden 
reposicionarse. 

Su conector optimizado facilita la inserción y 
extracción del cabezal.

Se fabrican con sensor Ag/AgCl e hidrogel 
conductor.

El electrodo de retorno concentra, recoge y 
conduce fuera del cuerpo de forma segura, la 
corriente aplicada al paciente durante  
procedimientos de neurofisiología. 

The return electrode concentrates, collects 
and safely conducts out of the body, the 
current applied to the patient during  
neurophysiology procedures. 

L’électrode de retour concentre, recueille 
et conduit en toute sécurité, loin du corps, 
le courant appliqué au patient pendant les 
procédures de neurophysiologie.

Dormo surface electrodes are designed to 
ensure patient comfort, are flexible and can 
be repositioned.

Its optimized connector makes it easy to 
insert and remove the head.

They are manufactured with an Ag/AgCl 
sensor and conductive hydrogel.

Les électrodes de surface Dormo sont 
conçues pour assurer le confort du patient, 
sont flexibles et peuvent être repositionnées.

Son connecteur optimisé facilite l’insertion 
et le retrait de la tête. 

Elles sont fabriquées avec un capteur   
Ag/AgCl et un hydrogel conducteur.

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Medidas 
Measurements

Dimensions 
(mm)

Longitud cable
Cable length 

Longueur câble

Presentación
Presentation
Présentation

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Estuche
Units / Case
Unité / Boîte

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

TN4D201M Ø 20 mm 1 m
Cables: negro, 

verde, azul 
y rojo

Cables: black, 
green, blue

and red

Câbles : noir, 
vert, bleu et 

rouge

4 40 1200

TN4D202M Ø 20 mm 2 m

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Medidas 
Measurements

Dimensions 
(mm)

Longitud cable
Cable length 

Longueur câble

Presentación
Presentation
Présentation

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Estuche
Units / Case
Unité / Boîte

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

TN40501M 40 x 50 mm 1 m

Cable verde
Green cable
Câble vert

1 20 600

TN40502M 40 x 50 mm 2 m

OTRAS ESPECIALIDADES · OTHER SPECIALTIES · AUTRES SPÉCIALITÉS   OTRAS ESPECIALIDADES · OTHER SPECIALTIES · AUTRES SPÉCIALITÉS   

Cada estuche contiene 25 unidades embolsadas individualmente. / Each case contains 25 individually pouched units. / Chaque boîte contient 25 
unités emballées individuellement.
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Enfermería · Nursing · Soins infirmiers
Soluciones para · Solutions for · Solutions pour

En Telic disponemos de una gran 
variedad de productos para facilitar 
la labor del profesional de enfermería 
y que son, a la vez, muy convenientes 
para el bienestar del paciente 
hospitalizado o en proceso de 
diagnóstico.

At Telic we have a wide variety of 
products to facilitate the work of the 
nursing professional and that are, at 
the same time, very convenient for the 
well-being of the hospitalized patient 
or in the process of diagnosis.

Chez Telic, nous avons une grande 
variété de produits pour faciliter le 
travail du professionnel infirmier et qui 
sont, en même temps, très pratiques 
pour le bien-être du patient 
hospitalisé ou en cours de diagnostic.

Punches y curetas dermatológicas
Dermatological punches and curettes
Punches et curettes dermatologique

Punch de biopsia estéril
Sterile biopsy punch
Punch à biopsie stérile
Blayco

Cureta dermatológica estéril
Sterile dermal curette
Curette dermatologique stérile
Blayco

Los punches para biopsia Blayco son 
estériles, con mango de plástico redondo 
de diseño ergonómico y con hoja de acero 
inoxidable finamente afilada para garantizar la 
extracción de muestras de forma fácil, segura 
y limpia.

Blayco biopsy punches are sterile, with an 
ergonomically designed round plastic 
handle and a finely ground seamless, 
stainless-steel blade to ensure safe, clean 
and easy sample extraction.

Les punchs à de biopsie Blayco sont 
stériles, avec une poignée ronde en 
plastique ergonomique et une lame en 
acier inoxydable finement affutée pour  
assurer une extraction facile, sûre et propre 
des échantillons de tissu.

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Diamétro
Diameter
Diamètre

Unidades / Estuche
Units / Case
Unité / Boîte

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

BPS1.0 1 mm

10 500

BPS2.0 2 mm

BPS3.0 3 mm

BPS4.0 4 mm

BPS5.0 5 mm

BPS6.0 6 mm

BPS7.0 7 mm

BPS8.0 8 mm

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Diamétro
Diameter
Diamètre

Unidades / Estuche
Units / Case
Unité / Boîte

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

DCS2.0 2 mm

10 500

DCS3.0 3 mm

DCS4.0 4 mm

DCS5.0 5 mm

DCS7.0 7 mm
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Las curetas dermatológicas Blayco poseen 
una excelente capacidad de corte que hace 
que trabajar con ellas sea mucho más fácil, 
en comparación con los productos 
convencionales. 

Disponen de un mango de agarre fácil e  
indicador de lado afilado.

Blayco dermatological curettes have an 
excellent cutting capacity that makes  
working with them easier, compared to 
conventional products.

They have an easy grip handle and sharp 
side indicator.

Les curettes dermatologiques Blayco ont 
une excellente capacité de coupe qui rend 
leur travail beaucoup plus facile, par rapport 
aux produits conventionnel.
 
Ils est doté d’une poignée facile à saisir et 
d’un indicateur latéral pointu.
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ENFERMERÍA · NURSING · INFERMERIE

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Contenido
Content
Contenu

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

G-15 TOG02 250 ml. 25

G-15/05 TOG25 500 ml. 20

G-15/1 TOG04 1000 ml. 20

G-15/5 TOG05 5000 ml. Flexible · Flexible · Souple *1 4

G-15/5RB TOG07 5000 ml. Rígida · Rigid · Rigide*2 4

*1 Contiene cánula y botella de 250 ml. vacía.
*1 Contains cannula and empty refillable 250 ml bottle.
*1 Il contient une canule et un flacon vide de 250 ml pour faciliter son utilisation.

*2 Contiene dispensador y botella de 250 ml. vacía por la compra de 4 unidades.
*2 Contains dispensing pump and empty refillable 250 ml bottle purchaising 4 units.
*2 Il contient une pompe doseuse et un flacon vide de 250 ml pour faciliter son utilisation 
pour l’achat de 4 unités.

Geles de ultrasonido 
Ultrasound gels 
Gels pour ultrasons

Gel de ultrasonidos azul
Blue ultrasound gel
Gel bleu à ultrasons 
Transonic
Gel azul para diagnóstico y terapia de 
ultrasonidos Transonic. 

Sin sal. No irrita la piel. No engrasa. 
Hidrosoluble.

No daña el transductor. 

Se extiende fácil y uniformemente.

Transonic blue gel for ultrasound diagnosis 
and therapy. 

Salt free. Does not irritate the skin. Non 
greasy. Hydrosoluble. 

Does not damage the transducer.  

It spreads out easily and uniformly.

Gel bleu pour le diagnostic et la thérapie par 
ultrasons Transonic. 

Sans sel. Il n’irrite pas la peau. Ne graisse 
pas. Soluble dans l’eau.

Il n’endommage pas le transducteur. 

Il s’étale facilement et uniformément.

ENFERMERÍA · NURSING · INFERMERIE

Gel de ultrasonidos incoloro
Colourless ultrasound gel
Gel incolore à ultrasons 
Transonic

Gel de ultrasonidos incoloro estéril
Sterile colourless ultrasound gel
Gel incolore à ultrasons stérile
Transonic

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Contenido
Content
Contenu

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

GC-15 TOG15 250 ml. 25

GC-15/05 TOG24 500 ml. 20

GC-15/1 TOG16 1000 ml. 20

GC-15/5 TOG12 5000 ml. Flexible · Flexible · Souple *1 4

GC-15/5RB TOG08 5000 ml. Rígida · Rigid · Rigide*2 4

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Contenido
Content
Contenu

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

G-15/E TOG26 20 ml 48

*1 Contiene cánula y botella de 250 ml. vacía.
*1 Contains cannula and empty refillable 250 ml bottle.
*1 Il contient une canule et un flacon vide de 250 ml pour faciliter son utilisation.

*2 Contiene dispensador y botella de 250 ml. vacía por la compra de 4 unidades.
*2 Contains dispensing pump and empty refillable 250 ml bottle purchaising 4 units.
*2 Il contient une pompe doseuse et un flacon vide de 250 ml pour faciliter son utilisation 
pour l’achat de 4 unités.

Clase I estéril

Gel incoloro para diagnóstico y terapia de 
ultrasonidos Transonic Clear. 

Sin sal. No irrita la piel. No engrasa. 
Hidrosoluble. 

No daña el transductor.

Se extiende fácil y uniformemente.

Transonic Clear colourless gel for ultrasound 
diagnosis and therapy. 

Salt free. Does not irritate the skin. Non 
greasy. Hydrosoluble. 

Does not damage the transducer. 

It spreads out easily and uniformly. 

Gel incolore pour le diagnostic et la thérapie 
par ultrasons Transonic Clear. 

Sans sel. Il n’irrite pas la peau. Ne graisse 
pas. Soluble dans l’eau. 

Il n’endommage pas le transducteur. 

Il s’étale facilement et uniformément.
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Gel conductor
Conductive gel
Gel conducteur

Gel lubricante
Lubricating gel
Gel lubrifiant
Dormo

Gel lubrifiant hydrosoluble Dormo 
pour les processus nécessitant une 
lubrification non spécifique.

Il n’endommage pas les équipements 
ou instruments en plastique, métal ou 
textile.

Il n’irrite pas. 

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Contenido
Content
Contenu

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

G-10 TOG01 250 ml 25

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Contenido
Content
Contenu

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

G-20 TOGH1 100 ml 24

Gel altamente conductor. 

Para monitorización ECG, de corta, larga 
duración y electroestimulación. 

No corroe terminales ni contactos. 

No irrita la piel. Hidrosoluble. 

Gel lubricante hidrosoluble Dormo para 
procesos que requieran lubricación no 
específica. 

No daña equipos ni instrumental de 
plástico, metal o textil. 

No irrita.  

Highly conductive gel.

For short and long ECG monitoring and  
electrostimulation.

Does not damage terminals or contacts.

Non skin-irritating. Water soluble.

Dormo lubricating water-soluble gel, 
adequate for hospital and nursing proceses 
that require non-specific lubrication.  

Does not damage equipment or plastic, 
metal or textile instruments.

Non irritating.

Gel hautement conducteur.

Pour le suivi ECG, courte et longue durée et 
électrostimulation.

Il ne corrode pas les bornes ou les contacts.

N’irrite pas la peau. Soluble dans l’eau.

Sujetador nasal de sondas gástricas
Nasal holder for gastric catheters
Fixation nasale pour sondes gastriques
Dormo-Nas

Protector de mordeduras
Bite block
Cale-dent
Mordedor-Mo Dormo

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Compatible con tubos calibre
Compatible with catheters
Pour les tubes de calibre

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

7500 TADE1 14, 16, 18 1 100

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Diamétro
Diameter
Diamètre

Compatible con tubos calibre
Compatible with catheters
Pour les tubes de calibre

Paciente
Patient
Patient

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

7600 TOM01 Ø 19 mm 8, 9, 10 Adulto · Adult · Adulte 1 50

7650 TOM02 Ø 15 mm 6, 7, 8
Pediátrico · Paediatric

 Pédiatric
1 50

Fixation nasale pour sondes gastriques 
pour patients adultes, facile à placer et 
grand pouvoir de fixation. Prévient les 
ulcères de décubitus dans les tissus 
nasaux et élimine le risque de plis dans 
les trompes.

La profondeur d’insertion du cathéter est 
réglable à volonté. 

Sujetador nasal de sondas gástricas para 
pacientes adultos, de fácil colocación y 
gran poder de fijación. Evita úlceras por 
decúbito en los tejidos nasales y elimina 
el riesgo de acodaduras en las sondas. 

La profundidad de inserción del catéter 
es ajustable a voluntad.

Nasal holder for gastric catheters for adult 
patients, easy to place and great fixation 
power. Prevents decubitus ulcers in the 
nasal tissues and eliminates the risk of 
kinking in the catheters. 

The depth of catheter insertion can be 
adjusted as required.

Protector de modeduras para tubos 
endotraqueales y máscaras laríngeas. 
Minimiza el riesgo de úlceras bucales. 
Dispositivo de caucho que evita posibles 
daños en el tubo endotraqueal debido a 
mordeduras del paciente. Debe lavarse, 
pero no es necesario reemplazar mientras  
dure la intubación. 

Dos tamaños disponibles: para pacientes 
adultos y pediátricos. 

Longitud: 90 mm. 

Rubber device that prevents possible 
damage to the endotracheal tube due 
to patient bites. Minimizes the risk of mouth 
ulcers. It should be washed, but it is not 
necessary to replace it during intubation.

Two sizes available: for adult and paediatric 
patients. 

Length: 90 mm.

Dispositif en caoutchouc qui empêche 
d’éventuels dommages au tube
endotrachéal dus aux morsures du patient. 
Minimise le risque d’ulcères buccaux. Il doit 
être lavé, mais il n’est pas nécessaire de le 
remplacer pendant l’intubation. 

Deux tailles disponibles : pour les patients 
adultes et pédiatriques. 

Longueur : 90 mm.

ENFERMERÍA · NURSING · INFERMERIEENFERMERÍA · NURSING · INFERMERIE
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Espéculo desechable para otoscopio
Disposable otoscope speculum
Spéculum jetable pour otoscope 
Dormo-Spec

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Diamétro
Diameter
Diamètre

Paciente
Patient
Patient

Compatibilidad
Compatibility
Compatibilité

4010 TOK01 Ø  2.5 mm
Pediátrico · Paediatric

 Pédiatric
  

Heine 
K-100

Beta 100
4020 TOK02 Ø 4 mm Adulto · Adult · Adulte

4030 TOK03 Ø 4 mm Adulto · Adult · Adulte

Riester 
E-Scope
RI-Mini

Ri-Scope L1/L2 
Pen–Scope

4040 TOK04 Ø  2.5 mm
Pediátrico · Paediatric

 Pédiatric

4050 TOK05 Ø 4 mm Adulto · Adult · Adulte

4060 TOK06 Ø  2.5 mm
Pediátrico · Paediatric

 Pédiatric

4070 TOK07 Ø  2.5 mm
Pediátrico · Paediatric

 Pédiatric
Heine 

Beta 400
 Beta 200

K 180
Mini 30004080 TOK08 Ø 4 mm Adulto · Adult · Adulte

4090 TOK09 Ø  2.5 mm
Pediátrico · Paediatric

 Pédiatric
Riester 

Ri-Scope L3

4095 TOK10 Ø 4 mm Adulto · Adult · Adulte

4100 TOK11 Ø 4 mm Adulto · Adult · Adulte Welch-Allyn

VERIFICAR LA COMPATIBILIDAD CON EL EQUIPO
CHECH COMPATIBILITY WITH UNIT

VÉRIFIER COMPATIBILITÉ AVEC L’ÉQUIPEMENT

Espéculos desechables para otoscopio 
fabricados en polipropileno para pacientes 
adultos y pediátricos. Disponibles diferentes 
modelos según el tamaño, tipo de paciente 
y equipo compatible. 

Cada estuche contiene 250 unidades. Cada 
caja contiene 1000 estuches. 

Disposable otoscope speculums made of 
polypropylene for adult and paediatric 
patients. Different models available 
depending on size, type of patient and 
compatible equipment. 

Each case contains 250 units. Each box 
contains 1000 cases.

Spéculums d’otoscope à usage unique en polypropylène pour les patients adultes et 
pédiatriques. Différents modèles disponibles en fonction de la taille, du type de patient et de 
l’équipement compatible. 

Chaque boîte contient 250 unités. Chaque boîte contient 1000 boîtes.

Bienestar del paciente · Patient
wellness · Bien-Être du patient

Soluciones para · Solutions for · Solutions pour

Nuestra gama de soluciones para 
bienestar ayuda a los profesionales a 
hacer las terapias más llevaderas para 
los pacientes, minimizando el impacto 
del entorno hospitalario y humanizando 
los tratamientos.

Our range of wellness solutions helps 
professionals make therapies more 
bearable for patients, minimizing the 
impact of the hospital environment 
and humanizing treatments.

Notre gamme de solutions pour le 
bien-être aide aux professionnes à 
faire les thérapies plus agréables aux 
patients, minimisant l’impact de 
l’environnement hospitalier et 
humanisant les traitements.

ENFERMERÍA · NURSING · INFERMERIE
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Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Medidas 
Measurements

Dimensions 
(mm)

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

DT-50 TTEB1 50 x 50 mm  4 80

DT-100 TTED1 100 x 50 mm 2 40

Electrodos pregelados para estimulación muscular
Pre-gelled electrodes for electrical stimulation
Électrodes prégélifiées pour stimulation musculaire 
Dormo-Tens

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Medidas 
Measurements

Dimensions 
(mm)

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

RT-50 TTRB1 50 x 50 mm 20 80

RT-100 TTRD1 100 x 50 mm 10 40

DT Series

Electrodo reutilizable de silicona conductora 
Dormo-TENS DT Series para estimulación 
muscular, que incorpora hidrogel adhesivo 
reutilizable, de uso en un solo paciente.  
Larga duración. 

Dispone de recambios de hidrogel RT-Series, 
de colocación fácil y práctica. 

Connexión hembra de 2 mm. 

Dormo-TENS DT series reusable conductive 
silicone electrode for muscular stimulation, 
with reusable adhesive hydrogel, for single 
patient use. Long lasting. 

Available RT-Series hydrogel spares, easy 
and practical replacement. 

2 mm socket connection. 

Électrode en silicone conductrice 
réutilisable de la série Dormo-TENS DT pour 
la stimulation musculaire qui incorpore un  
hydrogel adhésif réutilisable, à usage  
unique. Longue durée. 

Il a des recharges d’hydrogel de la série RT, 
un placement facile et pratique. 

Connexion femelle 2mm.

ST Series

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Medidas 
Measurements

Dimensions 
(mm)

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

ST-30R TTEC3 Ø 30 mm 4 120

ST-50 TTEC1 50 x 50 mm 4 120

ST-100 TTEC2  50 x 100 mm 4 60

BIENESTAR  DEL PACIENTE · PATIENT WELLNESS · BIEN-ÊTRE DU PATIENT   

Electrodo reutilizable de tejido no tejido 
suave y flexible Dormo-TENS ST Series 
para estimulación muscular, con hidrogel 
semilíquido adhesivo de uso en un solo 
paciente. 

Con latiguillo incorporado para conexión 
hembra 2 mm. 

Dormo-TENS ST series reusable soft and 
flexible non-woven electrode for muscular 
stimulation, with adhesive semiliquid hydrogel, 
single-patient use. 

With preattached leadwire to fit a 2 mm
female connection.

Électrode non tissée souple et flexible 
réutilisable de la série Dormo-TENS ST pour 
la stimulation musculaire, avec hydrogel 
semi-liquide adhésif à usage unique. 

Câble pour connexion 2 mm femelle  
incorporé.

BIENESTAR  DEL PACIENTE · PATIENT WELLNESS · BIEN-ÊTRE DU PATIENT   

Recambios hidrogel
Hydrogel spares
Hydrogel recharges
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Jabón dermatológico 
Dermoprotective liquid soap
Savon dermatologique
+BO

  

Bolsas reutilizables frío/calor
Reusable pack for cold/hot
Coussin thérmique réutilisable froid/chaud
Dormo

  

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Medidas 
Measurements

Dimensions 
(mm)

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

FC-02 TTG00 130 x 180 mm 20

FC-01 TTG01 130 x 260 mm 20

Funda para bolsa frío/calor
Cover for cold/hot pack
Housse pour coussin froid/chaud
Dormo
  

Código
Code
Code

Medidas 
Measurements

Dimensions 
(mm)

Unidades / Bolsa
Units / Pouch
Unité / Poche

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

TTG10 130 x 260 mm 50 500

Bolsa reutilizable frío / calor Dormo, que puede 
usarse tanto en terapias de frío como de calor. 

En frío es adecuada para inflamaciones, 
hematomas, golpes, torceduras, lesiones 
musculares o articulares. 

En modo calor alivia el dolor muscular y 
articular y es adecuada para lumbalgias, 
tortícolis, reumatismo o hipotermia. 

Disponible en dos tamaños.

Funda de poliéster afelpado blanco, para 
proteger la piel del contacto directo con la 
funda y evitar quemaduras. 

Con cinta elástica ajustable con velcro para 
facilitar la sujeción en las distintas áreas de 
aplicación.

Dormo reusable hot / cold bag, which can 
be used in both hot and cold therapies.

Cold is suitable for swellings, haematomas, 
contusions, sprains, muscular or joint 
injuries. 

In hot mode it relieves muscle and joint pain 
and is suitable for low back pain, torticollis, 
rheumatism or hypothermia.

Available in two sizes.

White plush polyester cover to protect the 
skin from direct contact with the cover and 
prevent burns. 

With adjustable elastic band with velcro to 
facilitate the fastening in the different areas 
of application.

Housse en polyester pelucheux blanc pour 
protéger la peau du contact direct avec la 
housse et éviter les brûlures. 

Avec bande élastique réglable avec velcro 
pour faciliter la fixation dans les différents 
domaines d’application.

Coussin thermique froid / chaud réutilisable 
Dormo, qui peut être utilisé dans les 
thérapies chaudes et froides. 

Le froid convient aux inflammations, 
contusions, coups, entorses, blessures 
musculaires ou articulaires. 

En mode chaud il soulage les douleurs 
musculaires et articulaires et convient aux 
lombalgies, torticolis, rhumatismes ou 
hypothermie.

Disponible en deux tailles.

Código
Code
Code

Kg
Unidades / Caja

Units / Box
Unité / Carton

PL1 1 10

PL2 2 5

PL5 5 5

Referencia / Código
Reference / Code
Réference / Code

Contenido
Content
Contenu

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

TLJ03 500 ml. 20

TLJ01 1000 ml. 20

Parafina
Paraffin
Paraffine

  
Bloques de parafina para rehabilitación 
envasados individualmente. 

Punto de fusión de 46ºC - 50ºC.

Jabón líquido muy suave para uso frecuente. 
Contiene ingredientes hidratantes.

Fórmula pH 5.5.

Paraffin blocks of 2 kg for rehabilitation 
individually packaged. 

Melting point of 46°C-50°C.

Very gentle liquid soap for frequent use. 
Contains moisturizing ingredients. 

pH 5.5 formula.

Blocs de paraffine de 2 kg pour la 
rééducation emballés individuellement.

Point de fusion de 46°C-50°C.

Savon liquide très doux pour usage 
fréquent. Contient des ingrédients 
hydratants. 

Formule pH 5,5.

Protección y desinfección 
Protection and disinfection 
Protection et désinfection

BIENESTAR  DEL PACIENTE · PATIENT WELLNESS · BIEN-ÊTRE DU PATIENT   BIENESTAR  DEL PACIENTE · PATIENT WELLNESS · BIEN-ÊTRE DU PATIENT   
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Mascarillas quirúrgicas
Surgical masks
Masques chirurgicales
Blayco
   

Referencia
Reference
Réference

Código
Code
Code

Unidades / Estuche
Units / Case
Unité / Boîte

Unidades / Caja
Units / Box

Unité / Carton

BM-01 TBB01 50 2000

Mascarilla quirúrgica Blayco de 3 capas, sin 
fibras de vidrio. 

Hipoalergénica y de muy baja resistencia a la 
respirabilidad. 

Tiras adaptables a la nariz y alta capacidad 
de filtración (>98%). 

Ajuste perfecto. 

Blayco 3 ply surgical mask, without glass 
fibres. 

Hypoallergenic and with very low resistance 
to breathing. 

Nose bar adaptable and high filtration 
capacity (>98%). 

Perfect fitting.

Masque chirurgical Blayco 3 couches, sans 
fibres de verre. 

Hypoallergénique et très faible résistance à 
la respirabilité. 

Bandes adaptables au nez et grande capaci-
té de filtration (>98%). 

Ajustement parfait.

Superficie total de la placa (cm2)

Plate total area (cm2)

Surface total du plaque (cm2)

Superficie de contacto de la placa (cm2) 

Plate contact area (cm2)

Surface de contact du plaque (cm2)

Adecuado solo para altas energías, hasta 1100mA

Suitable only for high energies, up to 1100mA

Convient uniquement aux hautes énergies, jusqu’à 1 100 mA

Adecuado solo para procedimientos convencionales

Suitable for conventional procedures only

Convient uniquement aux procédures conventionnelles

Compatible para conexión con unidades electroquirúrgicas con función REM

Compatible for connection with electrosurgical units with REM function

Compatible pour la connexion avec des unités électrochirurgicales avec fonction REM

No contiene o no hay presencia de látex de caucho natural

Does not contain natural rubber latex

Ne contient pas de caoutchouc de latex naturel

No reutilizar

Do not re-use

Ne pas réutiliser

Esterilizado con óxido de etileno

Sterilized using ethylene oxide

Stérilisé à l’oxyde d’éthylène

Estéril por radiación gamma

Sterilized by gamma radiation

Stérilisation par rayonnement gamma

No estéril

Not sterile

Non stérile

Radiopaco

Radiopaque

Radio-opaque

Tiempo límite de uso

Time limit for use

Délai d’utilisation

Leyenda de símbolos
Symbol key
Légende du symbole

BIENESTAR  DEL PACIENTE · PATIENT WELLNESS · BIEN-ÊTRE DU PATIENT   



Telic, SAU  
Oficinas centrales y fábrica
Headquarters and factory
Siège central et production

Molí d’en Barri, 7
08415 Bigues i Riells
Barcelona – Spain
T. +34 938 656 125
telic@telic.es

Telic, SAU 
Delegación comercial y almacén
Commercial branch and warehouse 
Délégation commerciale et entrepôt

Rieral de Can Barri, 9 bis
08415 Bigues i Riells
Barcelona – Spain
T. +34 938 656 125
telic@telic.es

Telic France, SAS 
Delegación en Francia 
French branch
Délégation en France

Rue Jean Baptiste Biot, 379
66000 Perpignan
France
T. +33 468 927 885
mail@telicfrance.es

www.telic.group
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